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NUHIBOKYJIbTYPONOIM'MYECKUIA AHANN3
KOHLENTA “FATE”/“A3MbILU” B AHITMTUACKON

N BALUKWPCKOM A3bIKOBbIX KAPTUHAX MUPA
(HA MATEPUAIE XYOOXECTBEHHbIX TEKCTOB)

3.P. AxMem3aduHa, J1.®. A6cansmoea
Cubaltickuti uHcmumym (¢unuarn) bawkupcko2o eocydapcmeeHHO20 yHuUsepcumema,
2. Cubad, Poccusi

JlaHHast cTaThsl TOCBSIIEHA JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKOMY aHANn3y KoHmenrta ‘‘fate”/“s3mprmr’
B aHTTIMHCKOM M OAmIKMPCKOH S3BIKOBBIX KapTHHAX MHpa (Ha MaTepuale XyHOKECTBEHHBIX TEKCTOB).
B crity HOBBIIIEHHOTO MHTEpECa yIEHBIX K aHTPOMOJIOTHIECKUM IPpobIeMaM MOHATHE «CyAb0ay» 3aHH-
MaeT OAHY U3 IEHTPATHbHBIX HO3UNNI B TOHUMAHUH YeJIOBEUECKON CYIIHOCTH, a TAKXKE B ONPEACIICHUN
MyTel pa3BUTHS KyJIbTYPhl U IWBHIM3ALMU. BOIBIIMHCTBO IMHI'BUCTOB YTBEPIKIAIOT, UTO «CYAbOa» sB-
JSIETCS KIIFOYEBBIM KOMITIOHEHTOM MHPOBO33PDEHHS M OTHOCHTCS K YHCIY IPEBHUX M YHHUBEPCAIbHBIX
MOHATUH. JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHI aHaIN3 JaHHOTO KOHLENTAa CIIOCOOCTBYET HCCIIEOBAHHIO Ty-
XOBHOH, KYJIbTYpPHOH U COLMAIbHOM CYLITHOCTH 3THOCA. A COIIOCTaBUTENIbHBIN aHAIN3 peann3alii KOH-
LenTa «CyAbOa» Ha MaTepuaie ABYX Pa3HOCHCTEMHBIX S3BIKOB — aHTIMIHCKOTO M OAIIKMPCKOTO — CIO-
cobcTByeT OoJiee MOTHOMY PACKPBITHIO CIICNN(HUKH HAMOHAILHOM MEHTAIBHOCTH BBIIICYITOMSIHYTHIX

HapOoIoB.

Kniouesvie cnosa: ./ZMHZGOKyflbmypOflOZM’té‘CKuﬁ aHAau3, Konyenm, JUHS60Kylbmypemda, conocmae-
JleHUe SA3blK06, KYJbmypHble U HAYUOHAIbHble ocobenHocmu.

BBenenue

.HI/IHFBOKyJ'[I)TypOJ'[OFI/IH KakK OJHa U3 CaMbIX MO-
JIOABIX U HepCHeKTI/IBHLIX OTpacneﬁ HayKI/I O A3BIKC
ArpaeT CYLIECTBEHHYIO pOJIb B JIUMHIBUCTHYECKUX
HACCIIENOBAHUAX IOCHeIHNX aecaTuneTuii. Kak wus-
BECTHO, JIAHHOE HAaIpaBJICHHE BO3HUKIO B 90-e TObI
XX Beka B pe3ynpTaTe 00BEAMHCHUS JIMHTBUCTHKH C
PAOOM CMEXHBIX HAayK — KYJIbTYPOJOTHEH, 3THOIO-
TUe W 3THOrpadueil, KOTOphIE B3aWMOJOTOIHSIOT
IpyT Apyra u o0OTamaroTcs 3a CYET 3TOTO HOBBIMH
3HaHusIMU. OCO3HAHHME TOrO, YTO SA3LIK — 3TO T'HMOKHI
U TOHKUH MHCTPYMEHT KOMMYHUKALUM, CIy>Kalui
YeJOBEeKY W IS 4eJloBeKa, U o0pa3yeT MpOCTPaHCT-
BO, B Ipeleiax KOTOPOTO HE TOJIbKO HAXOMHUT OTpa-
JKCHHE, HO U MPOXOAMT XKHU3Hb YEIOBEUECKOr0 CO00-
mecTBa, TO €CTh COO6H.[CCTBa KaK JIJMHI'BHUCTHUYCCKH,
TaKk W KyJIbTYpPOJOTHYECKH OOBEAMHEHHOTO, 3acTa-
BHJIO JIMHTBHUCTOB BBIMTH 3a MpPEIEibl CTPYKTYPHO-
cUCTeMHOU nmapaaurmsl [13].

IoHsATHE KKOHIIENIT» B IHHIBOKYJIBTYPOJIOTHH

®DopMHpPOBaHUE CAMOTO TEPMHHA <« TUHTBOKYJIb-
TYpOJIOTHS» CBS3BIBAIOT C MPEACTABUTEISIME (Pppazeo-
norndeckoir mkonbl (B.H. Temus, }O.C. CremnaHos,
H.JI. ApytionoBa, B.B. BopoOseB, B.A. Macnosa u
np.). CormacHo UX KOHIIETIIMH KYJIbTYpPOJIOTHS HCCIIe-
JlyeT OTHOIIECHHE 4IeHa S3bIKOBOIO COOOIIECTBA K
OKpYIXKalollel JeWCTBUTEIHHOCTH, OOIIECTBY, MUCKYC-
CTBY, HMCTOPHM U ApYyruM cdepaM COIHaIbHON u

KyIbTypHOH KW3HM; JMHTBUCTHKA pPaccMaTpHBaeT
MHPOBO33PEHHUE, KOTOPOE MPOSABISIETCS U QUKCUPYET-
cs Ha A3BIKE B BHJIE MECHTAIbHBIX MOJEJEH S3BIKOBOMN
KapTUHBI MHpA; a IPEAMETOM HCCIIeIOBAHUS JHHIBO-
KyJIbTypOJIOTHM  BBICTYHAe€T  OTHOLICHHE  SA3BIK-
KynbTypa [19]. JINHIBOKYNIBTYpOJIOTHS, U3ydas B3au-
MOJEHUCTBUE KYJNbTYPbl M SI3bIKa, OTPa)KaeT NaHHBIN
MPOLECC KaK LEJIOCTHYIO CTPYKTYpY €AMHHULL B €IHH-
CTBE€ UX JIMHTBUCTUYECKOTO M KYJIbTYPHOTO COAepXka-
HUS C IOMOILIBIO CUCTEMHBIX METOJIOB U C OpUEHTAIIH-
€ll Ha COBpEMEHHbIE MPUOPUTETHI U KYJIbTYpHBIE yC-
TaHOBKM  (CHCTeMa HOPM U  YHHMBEPCAJBHBIX
neHHocten) [6].

Heouenumslili BkJIag B CTaHOBJIEHHUE U pa3BU-
THE JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHM KaK HayKH BHecla
B.A. MacnoBa, koTopasi pacKpblla CyTh B3aHMOCBS-
3M S3BIKa M KyJIbTYpPHI, ONpeAeNuiia Ieib, 3aJaqy,
00BCKT H METOJOJOTHYCCKUH HHCTPYMEHTAPHIA
JlaHHOTO HampaBiieHus. OHa yTBepXkKAaeT, UYTO JIUH-
TBOKYJIBTYPOJIOTHSL H3ydaeT S3BIK KaKk (EeHOMEH
KYJBTYpbI, OTpa)XaloIlUil KapTHUHY MUpa TOrO0 WU
WHOTO HapoJa; UHBIMU CJIOBaMH, OTHEYATOK, KOTO-
pbIi KyJAbTypa HakJaAblBa€T Ha sSI3bIK. ABTOp OIpe-
JIeTseT JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO KaK TYMaHHUTapHYIO
JUCIUIUINHY, OOBEKTOM HCCIEeNOBaHUS KOTOPOM
SIBJISICTCSL MaTepHalbHas U AyXOBHas KyJIbTypa, BO-
IJIONIEHHAsA B )KMBOM HAIIMOHAJIBHOM f3BIKE H IPO-
SIBJISIIONIASICA B SI3BIKOBBIX IIpoIleccax, MM Kak CO-
BOKYITHOCTh 3HAHHM, MPHUOOPETCHHBIX M3 00JIacTH
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KyJbTYPOJOTHH, TUHTBUCTUKH, STHOJIUHTBUCTUKHU U
anTponoioruu [19].

Ha ocHoBanun konueniuu M.JI. KoBmioBoi,
KOTOpas 3aKJIIOYaeTCcsl B MOHUMAHHUU JIMHTBOKYJIBTY-
POJIOTHH KaK MapagurMbl, HapaBICHHONH Ha BBIIB-
JICHHE CIIOCO00B M CPEJCTB BOIUIONIEHHUS KYJIbTYpPHI B
COJEPKATEIbHON CTOPOHE S3BIKOBOIO 3HAKA, MBI
MOXEM ONpPEAENUTh 3aJauld JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHH:
ONMCaHUE B3aUMOOTHOILUEHHUS S3bIKA U KYJIBTYpHI,
sI3bIKa M 3THOCA, SI3bIKA M MHUPOBO33PEHUS ITHOCA
[16]; wccnemoBaHWe pa3IHYHBIX CHOCOOOB TMpea-
CTaBJICHUS 3HAHUU O MUpE HOCUTENEH TOr0 U UHO-
TO SI3bIKa Yepe3 U3YUCHHE SI3BIKOBBIX €IMHUI] Pa3HBIX
ypoBHeit [11].

ITo mMueHuto O. beHBeHHUCTa, JTMHTBOKYIbTYPO-
JIOTHUS TIOSBUJIACH «HA OCHOBE TPHAIBI — S3BIK, KYJb-
Typa W deJoBeuecKas JUYHOCTb» U TPEACTaBIACT
co00il «IMH3Y, Yepe3 KOTOPYI0 HCCICIOBATENb MO-
JKET YBUACTh MaTEPHANBHYIO H JYXOBHYIO CaMOOBIT-
HOCTEb 3THOCa» [5]. OCOOCHHOCTH HAIMOHATHHOTO
MEHTAJIUTETa, OTHOIIEHHE HApOJa K MaTepUaIbHOMY
MHpY, €70 CAaMOCO3HaHUE U AYX HaXOISAT CBOE OTpa-
’)KeHue B KoHuenTax. KoHuent — kiitoueBoe MoHsATHE
JUHTBOKYNbTyposnorun. CylecTBYIOT pa3HbIe IOA-
XOJIbl K TPAKTOBKE MOHATHUS «KOHIICTT», HO MBI CUH-
TaeM, yTo ompexpenenue, npemroxennoe 10.C. Cre-
MAHOBBIM, SBIIsETCS Hambonee ucuepnbBaonM. OH
YTBEP)KAACT, YTO «KOHIIENT CYIIECTBYET B MEHTAb-
HOM MHpE 4YeJOBeKa He B BHUJAE YECTKHX HNOHATHH, a
KaK «Iy40K» MpeACTaBICHUM, 3HaHUM, accouanui,
NepeXKUBaHUN, KOTOPbIE COMPOBOXKIAIOT —CJOBOX
[22]. KoHuenT — 3TO «lIeHHOCTHasl KyJbTypHas WH-
(dhopmanus, KoTopas EMeeT HeBepOaIbHOE BOILIONIE-
HHUe, o0JlajjacT OMpeleICHHON BHYTPCHHEH OpraHu-
3aUued... OIMYAETCA OIPEINEICHHOW AMHAMUKON
(hopMupOBaHHS M HBOJIIOLMOHUPOBAHUS Oiaromaps
pa3IYHBIM (GopMaM NEPEKHUBAHUS M OCMBICICHUS
MHpa, CIIOCOOHOCThIO HAaKaIUIMBAaTh MH(pOpMaIuio, a
TaKke CIMOCOOHOCTBIO K BepOaIbHOMY MpeobpasoBa-
HHUIO IIOCPEJCTBOM HEKOETO0 MHOXKECTBA S3BIKOBBIX
3HaKoB» [12]. PaccmaTpuBas cTpyKTypy KOHLEINTA,
B.N. Kapacuk u I'.I'. CaplluKKH OTHOCAT crofa sSiapo
u nepudepuro. SAapo KOHIENTa MPEACTaBICHO acCo-
UUALUAMH, KOTOPBIE SIBJIIOTCS Pe3yJbTaTOM HauB-
HOTO TIO3HAaHWA MHpa. Sapo sBisercs Hanboee Jo-
THYECKU OPraHu30BaHHOM uyacTbio. MeHee perne-
BaHTHBIE acCOlMali BXOAAT B IepUdepulio,
KOTOpasi sBJISETCA caMOl HecTaOWIBHOH COCTaB-
JSIOeH cTpyKTypsI [15].

B kauecTBe OCHOBBI I CO3JaHHS KOHIICTITOB
MOJKET BBICTYINIaTh TOJIBKO TO SIBJICHHE NIEHCTBHUTEINb-
HOCTH, KOTOPOE CTAHOBHUTCS 0OBEKTOM OlleHKH. [Ipen-
CTaBUTENIM Pa3HBIX COLMAIBHBIX T'PYMI OJHOIO SI3bI-
KOBOTO COOOIIecTBAa I0-Pa3HOMY BOCIPHHHMAIOT
(hakTBl NEHCTBUTENFHOCTH, W Y HUX (POPMHPYIOTCS
pa3HBIC MIPECTABICHAS 00 OTHOM M TOM K€ ITOHATHH.
Ho Bcsi COBOKYNMHOCTb 3TUX MPEACTABICHUH U acco-
uanuit 00pas3yroT KOJIEKTHBHOE CO3HAHUE, T. €. Kap-
THHY MHpa BCEro HapoJa.

ComnocTaBuTeIbHBII aHAIN3 peau3aluu
KOHIENTA «cyab0a» Ha MaTepuase
AHIVINHCKOro ¥ 0AIKUPCKOIo S3bIKOB

Kaxxmoe s3p1k0BO€ COOOIIECTBO XapaKTepH3yeTcs
HaJIMYMEM YHHUBEPCAJIBHBIX KYJIbTYPHBIX KOHIICITOB,
TaKuX Kak, HaIlpUMeEp, «JTIF000Bb», «CBOOOAY, «CYIb-
6a» u T. 1. VX MHTepmpeTanys 3aBHCUT OT YPOBHS
pa3BuTHs 00IIeCTBa, MPeoOIafaoNX B HEM TEH/ICH-
IIUH, CTENEHM HKOHOMHYECKOTO, ITOJUTHYECKOTO H
KyJIbTypHOTO mporpecca. Kaxnoe si3pIkoBoe cooOrie-
CTBO HMEET CBOM COOCTBCHHBIC IIPEICTaBICHHUS O
«TITyOWHHBIX LEHHOCTSIX», YTO JIENaeT KKy KyJb-
Typy HEMOBTOPUMOH, (opMupys crenuduIecKyro
«KapTHHY MHPay, OTINYAIOUIYIOCS OT APYTHX.

OmHMM K3 TaKUX YHUBEPCAIbHBIX KOHIIETITOB SIB-
nsieTcst «cyapba». Cyapba — 3TO eMHCTBO BCeX COOBI-
TUH, 00CTOATENBCTB U (OPM IOBEACHUS, OKa3bIBAO-
IMUX BIMSHAE Ha CYLIECTBOBAaHHWE KaK OT/AEIHHOTO
YeJIoBeKa, TaK M IIeJIOr0 Hapoja. JTO Hpenornpese-
JICHHOCTh COOBITHA W JCHCTBWIA; OOpPEYCHHOCTh H
yudactb. Cyns0a Takke acCOIMHUPYETCs ¢ BBICHIEH CH-
JIOH — cuIoit mpupoAs! Wik OoxkecTBa. Bymyun omHoU
U3 KIIFOUEBBIX KaTETOPHH UYEIOBEYECKOW KYJIBTYPHI U
Mu(]a, OHa OMUCHIBAET OTHOIICHHS MEXY YEJIOBEKOM
1 MUPOM. /IaHHBIN KOHLIENT OTPa)kacT MHOIOBEKOBBIH
OTIBIT «OOIIEHAIMOHATIHPHOTO MOHHUMAHUSA CBOOOIB U
HEOOXOJIUMOCTHY, MOMBITKY O0003HAaUYUTh TE «CHIIBI,
KOTOPBIE YNPABIAIOT MHUPOBBIM IOPSIKOM M YeJIOBE-
yeckuM moBeaeHueM» [21]. Konment «cynp6a» co-
CTOHT U3 TpeX 0a30BBIX KOMIIOHCHTOB: COBOKYITHOCTB,
HETI03HAaBaeMOCTh U HE3aBHCHMOCTh OT YEJIOBEUECKOMH
Bomu. CoriacHo koHnemuu A.®. Jlocera, cynsba —
3TO TO, YTO JBIKET BCEM, HO B TO )K€ BpEMs TO, YTO
Hero3HaBaemo [17].

CrnenyeT mpu3HATh, YTO B CHIIYy IOBBIIICHHOTO
HMHTEpeca YUeHBIX K aHTPOIIOJIOTHYECKUM IpodieManm,
MOHATHE «CyIp0a» 3aHMMAeT OAHY M3 LIEHTPATbHBIX
MO3ULIMH B NMOHUMAHHWU YEJIOBEUYECKOW CYIIHOCTH, a
TaKkXKe B OMNPEACTICHUU IIyTeH pa3BUTHA KyJIbTypHl U
[UBIIN3AIMH. BOJBIIMHCTBO JMHTBUCTOB YTBEpPXkKAa-
0T, YTO «CYAb0a» SIBISIETCS KIIFOUEBBIM KOMIOHEHTOM
MHPOBO33PEHHS M OTHOCHTCS K UHCIY IPEBHHX H
YHUBEpPCANbHBIX MOHATHH. JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYE-
CKMH aHaIW3 J@HHOTO KOHIIENTa CIIOCOOCTBYET MC-
CJIEIOBAaHUIO JYXOBHOH, KYJbTYpHOM M COLMAILHOU
CYIIHOCTH 3THOCA. A COIOCTaBHUTEINILHBIM aHAIN3 pea-
JM3aIllMMd KOHIeNTa «cyAp0a» Ha Marepuaie IBYX
Pa3HOCUCTEMHBIX S3BIKOB — aHITIMACKOTO M Oamrkup-
CKOTO0 — CHOCOOCTBYeT 0ojiee MOJIHOMY PaCKPBITHIO
crenu(prKN HALMOHAJIBHOW MEHTAJIILHOCTU BBIIIEYIIO-
MSHYTBIX HapOOB.

OCHOBBIBasACh Ha KJIacCU(PHKAIMKM KOHIIEIITOB,
npeanoxeHHbix 10.C. CrenanossiM, H. ApyTioHOBOH,
E.C. Kybpsaxoso#t, A.Il. babymkunemv, k. Teitno-
pom, JIx. Jlakodd, HamMu ObLIA TIpEANIPUHATA TTOTIBIT-
Ka COIIOCTABUTEIHHOTO aHaIn3a KOHIIETITa
“fate”/“s3MBIIT” B aHTIMICKON M OAIKUPCKOM S3BIKO-
BBIX KapTuHax Mupa. Ciexyer OTMETHTb, YTO COIOC-
TaBJICHHUE PA3HOCHCTEMHBIX S3BIKOB — AHIJIMHCKOTO U
6aIIKUPCKOTO — OJPa3yMEBAET «HE IMPOTUBOCTOSIHHUE,
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a, Ha000pOT, AUATOTHYHOCTh HX KyibTyp [20]. B ye-
JIOBHUAX TOJUKYJIETYPHOTO KOMMYHHKATHBHOTO TIPO-
CTPaHCTBa M3y4YCHHE S3BIKOB B JHAJIOTe KYIBTYpP SIB-
JSETCS aKTyaJbHBIM U TUIOIOTBOPHBIM, TOCKOIIBKY 3TO
JlaeT BO3MOXHOCTh, C OJHOH CTOPOHBI, YBUIETH 00IIIe-
YeJIOBEYECKHE YHHBEPCATIMN B OTPAKCHUH OKPYXKAFOIIIe-
TO JIFOZIeH MHpa, a ¢ APYTrol CTOPOHBI — BBISIBUTH CIIe-
uduaeckoe, HaIMOHAIBHOE U NTOKa3aTh YHUKAJIBHOCTh
Ka)XIOTO U3 HAI[MOHAJIBHBIX S3BIKOB KaK XPaHHIIUINA
JTyXOBHO¥M KyJIBTYPHI HApOJa W CHCTEMBI HAIIHOHAJIh-
HOTO MUpoBUAcHHUS [1].

MatepuanoM IJisl aHaJ#3a MOCITY>KIIIA HE TOJIBKO
STHMOJIOTUYECKHAE W TOJKOBEIC CIOBapH, HO U XYJIO-
JKCCTBCHHBIC TPOU3BEICHHUA W3BECTHBIX aBTOPOB.
Crnemyer OTMETHTH, YTO aHAIM3 XYHI0KECTBCHHBIX
TEKCTOB JIa€T HAM BO3MOXKHOCTb YINIyOMTh U PaCIIH-
PHUTH HAIllK MPEJCTABICHUS O PacCCMaTPUBAEMOM KOH-
nente. XymIoKECTBEHHBIH TEKCT KaK SBJICHUE S3BIKO-
BOM M DOKCTPATMHIBUCTUYECKOW JEHCTBUTEIBLHOCTH
MIpeCTaBIseT co00il CIOKHBIN (heHOMEH, SBIISIOLTIH-
Csl CPEICTBOM KOMMYHHKAIIUH, CIOCOOOM XpaHEeHHUs U
nepeaadyd WHPOPMANUH, OTPAKECHHEM IICHXHYCCKOU
KW3HH WHAWBHIA, TPOAYKTOM OIPEICIICHHONH HCTO-
pHUYecKOi Amoxu, HOPMOH CYIIECTBOBAHUS KYJIBTYPHI
u T. 1. [3]. COOTBETCTBEHHO, B paMKaX Hamei paboTl
MBI OyIIeM paccMaTpUBATh XyI0KECTBECHHOE IIPOU3BE-
JICHUE HE KaK BBIMBICET aBTOpA, a KaK pe3yiabTaT WH-
TUBUAYABHOTO TIPEJICTAaBICHHS 00 OKpYy)KaroleMm
Mupe. XyI0KEeCTBEHHBIC MPOU3BEICHUS MPU3HAHHBIX
aBTOPOB TNPEJICTABIAIOT IEHHOCTh HE TOJIBKO AJIS aHa-
JN3a MHIUBHIYaJbHOTO Ipoliecca MO3HAHUSA MHpa H
OTpa)KeHUsI MoJy4eHHOH uHpopmanuu B Tekcte. [lo-
JIOOHOTO poja HCCIeIOBAHUS BAXKHBI U 1T U3YUCHUS
Bcell «koHIEeNTOC(epHl S3bIKa», B KOTOPOH OTpake-
HBl PE3YNbTaThl WHAWBHIYaTbHOTO KOTHUTHBHOTO
OTBITAa TOTO WM WMHOTO THcarensd. Kak momuepkHyn
J.C. JluxaueB, gajieko He BCE€ JIOJU B paBHOHW Mepe
00JIajafoT CIIOCOOHOCTBIO 00OTramarh «KOHIEITO-
chepy» HAIMOHATIBHOIO si3bika. Oco00¢ 3HAYCHHE B
CO3/1aHUH KOHUENTOChEpsl MPUHAMICIKUT ITHCATEIIM
— HocuTensaM ¢omubpkiopa. COBOKYITHOCTh NMPEACTaB-
JIGHUH TUcaTeNsl 0 NeWCTBUTENBHOCTU (QUKCUPYETCS
B €IMHUIIAX si3bIKa [14].

Ha mnepBoMm »sTame wuccinenoBaTeNbCKOM YacTH
CIeyeT paccMOTpPeTh BepOanbHOE MpPEICTaBICHHE
KoHnenra ‘“fate”/*“s3MplIll” B STUMOJIOTHYCCKHMX CIIO-
BapsX U MPOaHATU3UPOBATH CEMAHTHKY JEKCHUYCCKIX
€IMHUI] KOHIICTITA, MCIIONB3Ysl TOJIKOBBIC CioBapu. B
STHMOJIOTUYECKOM CJIOBape aHTIHICKOro si3eika “The
Concise Oxford Dictionary of English Etymology” mb1
IIPOCJICKUBAEM ITyTh IBOJIIOIIUH JIeKCeMBI “fate’:

Fate (n.) — (XIV century) “one’s lot of destiny;
predetermined course of life”’; “one’s guiding spirit”.
From OIld French ‘“fate” and directly from Latin “fa-
ta” (Spanish “hado”, Portuguese “fado”, Italian “fa-
to”), neuter plural form of “fatum” prophetic declara-
tion of what must be, oracle, prediction, thus the usual
sense of the Latin word —“that which is ordained, des-
tiny, fate”, literally “thing spoken by the gods”;
(XV century) as “power that rules destinities, agency

which predetermines events; supernatural predeter-
mination”; also “destiny personified”; “that which
must be” (1660s); “final event” (1768). The Latin
sense evolution is from “sentence of the Gods”
(Greek theosphaton) to “lot, portion” (Greek “moira”
personified as a goddess in Homer). The meaning
“one of the three goddesses (Clotho, Lachesis, and
Atropos) who determined the course of human life” is
in English by 1580s. Often negative in Latin: “bad
luck, ill fortune, mishap, ruin; a pest of plague”. The
native word in English is “weird/wyrd” [33].

Crapoanrmuiickoe ciioBo “wyrd” moapasymeBaeT
JIBa TIOHATHS — «Cynp0a» M «COOBITHE», E€IUHCTBO
KOTOPBIX OIPEAEIICT CeMaHTHYECKYI0 CTPYKTYpY
crnoBa. beia cdopmupoBaHa coOTBETCTBYIOIIAsE KOH-
Leniusi Cyap0bl Kak eauHCTBa coObITHH. B Gonee
MO3/THHE MEPHO/IbI UCIIOIb30BaHUE JIeKceMbl “wyrd” B
JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUIX CIIOCOOCTBOBAIO CO3-
JIAHUI0 HOBBIX CEMAHTHUYECKHX CBs3ed u (hopMHUpOBa-
HUIO 3HAYCHUH C HEOOBIYHBIMH KOHHOTAIHSIMHU:
tradition: personal fate, casual lot, death; and
characteristic of Christian traditions: fortune,
miracle, saint’s act, end of the world [4].

B OamkupckoM s3bIKe KIIIOYEBas JIeKceMa, mpe-
CTaBJIAIONIAs KOHIENT ‘‘SI3MBIII”, 3TO CYILIECTBU-
TENBHOE “SI3MBINT”, KOTOpask QYHKIIMOHUPYET B SI3BIKE
C IpeBHETIOpPKCKUX BpeMeH. [lo manubM «VcTopuko-
STHMOJIOTHYECKOTO CJIOBaps OAIIKUPCKOTO  SI3bIKaY»
(cocraButens T.M. Tapumnos) [7], oOmeTIOpKCKOE
CJIOBO “SI3MBIII” COCTOMT M3 KOpHA “A3” (Hamuim) u
cyhdurca “ mpir’. B gaHHOM ciiydae HEBO3MOXKHO
MPOCJIEUTh MyTh IBOJIOLMHU aHAJIM3MPYEMOrO CJIOBa
B CHJIy OTCYTCTBHS HEOOXOIUMBIX HCTOUHUKOB.

C 1enbio paclUIMpeHUs MPECTABICHUS O IOHS-
THH «CyAbOa», HaMH OB OCYIIECTBIICH aHAIM3 CIIO-
BapHBIX AeUHUIMN, TOCKOJIBKY HIMEHHO B TOJIKOBBIX
CJIOBAPSIX PAaCKPBIBAIOTCS OCHOBHBIE NPU3HAKH KOH-
nentoB. O0OOIIMB AaHHbBIE, NPEIUIOKCHHBIE B TaKHX
aHTIIMHACKUX HCTOYHWKax, kak “Longman Dictionary
of Contemporary English” [29], “Macmillan English
Dictionary for Advanced Learners” [30], “Webster’s
Desk Dictionary of the English language” [35], “Con-
cise Oxford English Dictionary” [24] u “The Free
Dictionary” [34], MBI MOXXeM MpPHUHATH K BBIBOIY, YTO
“fate” ato: 1) things happening to someone or some-
thing, especially unpleasant ones that end their exis-
tence or end a particular period; 2) power controlling
what happens in people’s lives; 3) something that un-
avoidably befalls a person; 4) fortune, lot, chance,
luck; 5) death, destruction, fall or ruin; 6) a calamit-
ous or unfavorable outcome or result; 7) the universal
principle or ultimate agency by which the order of
things is prescribed; 8) the decreed cause of events.

Hamu ObLIO TpOaHAIM3MPOBAHO TOJBKO JiBa
OalIKUPCKUX TOJKOBBIX CIIOBaps, IOCKOJIBKY CIOBO
“s3MpIIr” He OBUTO OOHAPYXKEHO B JPYTHX HCTOYHH-
kax. O000mMB NePUHAINH, TPEITOKEHHBIE B TOJKO-
BOM cJIOBape OamKUpCcKoro s3bika “bamrkoprt teneney
agnmatmansl hysnere” (H.®. Cydssnosa, 3.A. Cupa-
sutauHOB, 3.I. Vpakcumn) u “Bamrkopt TeneHeH

BecTHuk OYpIlY. Cepus «JIuHreucTuka.
2018. T. 15, Ne 3. C. 5-12

7



JInHrencTuyeckas AUNCKYypcornorus

hyznere” (MU.M. Arumes, A.I'. buumes, I'./1. 3aiinyn-
mHa, 3.K. Mmmyxameros, T.X. Kycumosa, 3.I". Ypak-
cuH, ¥Y.M. Spymnnuna) [2], MBI MOXXEM OTMETHTH, UTO
CJIOBO “SI3MBINI” MMEET CJENYIONINE XapaTepUCTHUKU:
1) rorapbl kec TapadblHAH aNJaH yK OWIISIOHTOH
KYPOCOK, TOKIOHMpP; 2) KEIIeHEH MoK HUMOHEHIEP
HOIIOY poYelleH, Y¢ey TapuxblH, OYJIMBIIIBIH
KYphoTKoH XoIT; 3) HUMOHCHIEp WOIIIdY, YGeY TapHXGbl,
VHBIH OYJIMBIIIEI, KHIIOCATE.

Uro KkacaeTcs SI3BIKOBOM pealu3alliiii MOHSATHUS
KoHmenTa “fate”, TO OH B OONBIIMHCTBE CITydacB
MIpeJICTaBJIeH CYyIeCTBUTENbHEIM “fate”. PaccMoTpum
IpUMEphl U3 XYJIOXECTBEHHBIX TekcToB: 1) e.g. “/
wouldn’t wish a more loathsome fate on my worst
enemy, and I would be obliged if you would not hold
me so tightly” [Howard, 2006]; 2) e.g. And not by
chance did they have the opportunity, and the means.
But mostly they agreed that it was a tragic fate [25].

B OamkupckoM si3pIKEe KOHIENT “S3MBIIT” TIPe-
CTaBJICH CYIIECTBUTENbHBIM “SI3MbILL’: FOX, 10K, VH-
oail xanvimoap ken 02 ocpamait!.. bein — azmoiw. Tux
HuHa kunmane? Tahup bvinati kemen yimeipvly3an bep
MagaHa 1o manmai mopon xumme [10]; u riaarogom
“SI3pUTFAHIBI KYpeY : Yubincol cunvlpmol 3oaugha muk
“axwel” bundanopena mamamaansl. Apmaban az3mvlu
en0ape Kauza evina uimen mawinap uxan? Onacohe
aummewnau: “Mannaiiviya A3vL12aHOLI KYpend UH-
oe...” [8].

AHanmu3  CJIOBapHBIX JAe)UHHUIMNA  KOHIEHTA
“fate”/“s3MpIlI” Jal BO3MOKHOCTh BBISIBUTH CHHOHU-
MBI C OTPHIIATEIEHOW KOHHOTALHWCH: aHTi. death,
destruction, doom, downfall, unfavorable outcome,
ruin,  portion, lot, misfortune; Oamk. yiaem,
baxemheznex, maxoup, opmoui, C TIOJOXUTCIFHON
KOHHOTauuei: aHri. fortune, luck, chance; OGamik.
VHblW, 6axem; C HEWUTpaJbHBIM 3HAYCHHEM: aHIIL
cause of events, course of life, final result,
consequence, destiny, circumstances, 0amk. xar,
Mopmow, eymep, Kypacak, Oyimblil.

Crnenyroiue CHHOHUMBI COCTABJISAIOT OJMKHIONO
nepudepurio KoHmenra “fate”/“s3Mpinr’: aHr. destiny,
doom, portion, lot, fortune/misfortune, luck, death,
life; Gamik. Hacun, Kypacak, maxoup, gymep, MmopMouL.
JameHsas nepudepus npeacTaBicHa TaKUMH CIIOBAMHA
U BBIPOKCHUSIMH, KaK: aHTIL. cause of events, course of

life, final result, consequence, circumstances,
unfavorable outcome; Oalik. enew, Xxai, OVIMbLUL
OpMOLU.

AHanusupys nepudepuro KOHIIETITa

“fate”/“s3MpIlI”, Mbl OOHAPYKHJIM HECKOJIBKO KOH-
LENTYyaIbHbIX JINHUH:

1) Cynpba kak BbIcIIas CHJIA: YEIOBEK 3aBHUCHT
ot bora; ero »enaHus onpenensIOTCS Kak HE3aBUCH-
Mble OT Hero: aHrL. God knows what is to happen to
her, for if ever a girl needs a strong — and — dare I say
it — lusty husband, it is Kitty [Howard, 2006]. Aurmum-
YyaHe BCeraa ObIIIM PEJIMTHO3HBIMHU: OHU CUHTAIH, YTO
BCE B XM3HU INPOUCXOJUT IO 3akoHaM bora. Jlronu
PYKOBOJICTBYIOTCSI 3TOW BBICIICH CHIION; Oamk. Yrwiy
Apananean, kamhemeneon liopaceHan o3noxhesz xacpam

hapxa: “Ou, Xosaiibim, 2ymepkalizopem owoHOA

menenion V3bIPMbBL uxon? Huwno MUHIH
Oaxemxauzopenoe uaanomnen? Ho, 6vi1  OJoHnvsaza
molybin, HUHOIU paxomaex «Kypzem mun?” [18].

C npeBHHX BpeMeH OaIKMPCKUil Hapox OBLT OYEHBb
PENUIHO3HBIM U AyXOBHbIM. OHM CUMTAIIU, YTO HUYE-
TO He IMIPOUCXOTUT B MUpe 0e3 yuactus bora.

2) Cynpba, omapenHas uenoseky borom: bor mo-
CBUIACT JIFOJIIM CYACTHE, YCIIEeX, JFOOOBB, YBa)KCHUE:
aurn. “We were speaking of it only yesterday, and
agreeing how fortunate it was for Emma, that there
should be such a girl in Highbury for her to associate
with [23]. Kak MBI BUIUM, cyacTinBas Cyap0a repou-
HU OIIMCBIBAETCS 3/1€Ch CHHOHMMMYHOM JIEKCEMOH
“fortunate™; Oamk. — Puphen, Xoszau, 6ux axuibi,
mune asahvi, xwviyanvin [9]. CormacHo MHPOBO33pe-
HHIO OalIKMPCKOTO HAapo[a, CylbObl YeJIOBEeKa yIpaB-
NAF0TC BoroM, KOTOpEIM MHOTIA MOXKET OBITh OYCHB
MIEPBIM U TOOPBIM 110 OTHOIICHHUIO K JIFOJISIM.

3) Tparumueckas cynpba: dYeEIOBEK B TEUCHHE
JKU3HH TIEPEKMBACT M HETaTUBHBIC UyBCTBA: Hecda-
CThE, IOTEPH, MAACHUS U T. II.: aHIIL. Rosabel shivered,
drew a little gasping breath, sat up. And because her
fate was that tragic optimism, which is all too often
the only inheritance of youth, still half asleep, she
smiled [31]. ABTOp ommcan TpyAHYIO CyAs0y repouHU
C TOMOIIBIO MpuiaraTedbHOTO “tragic”; Oamk. Tux
Oep eeHa manxvip Kypepea ume, UOMWAK KyL0apulHaH
momon, bep hy3 endawmat Oynha na, 6uw munym
KblHA AHbIHOA Oynham, apmaban tiawaye 12 eyenaiiep
UHe, MUn XbIALIAHObL. Y1 Oum 2ymepe OyUbIHA MUK
hezze  hasvinbin  tlowaeon.  Hzmbliumbvly  wynai
Mapxamomhes OVIblyblHA paHileHe 12 Kaihvl caxma
[8]. TparmaroCTh CynmpOBI M300paXkaeTcs 37eCh C I0-
MOIIBIO MIPHIATaTeNFHOTO “MopxoMaThe3”.

4) Cynpba, cos3maHHass WIW TNPOJUKTOBaHHAS
JPYTUMHU JIIOABMHU: aHTI. My dear brother Freddy told
me years ago where we had all come from, me and
him and Ciara, I mean, though the others had more
luck being born in wedlock [28]. Kak usBecTHo, B
JTaBHHE BpEMCHA JICTH, POXKICHHBIC BHE Opaka, OTBEep-
TaJluch OOMIECTBOM. DTO CUUTAIOCH OOJNBIION HEya-
Yel, «IOJapeHHOI» peOCHKY CBOMMH POIHTEISAMU;
Oamk. bvina wynaii umen, Hopow ypmanoapuinviy
AzMblubl 6ep HUCI cazam eaxvlm 3ceH02 Komuozyaca
batizpiy menke eiuienda xan umende [18]. 3geck ToBo-
putcs o cyapbe Oamkupckoro jeca. Obpas Oamkup-
CKOI'O HapoAa HEBO3MOXHO IPEJCTaBHTh 0Oe3 Jieca.
Jlec ObIT HE TOJNBKO MECTOM OOHTAaHHUS U YKPBITHSA,
KOPMHJIBLIEM M HCTOYHHMKOM J0XO0Ja Oamikup, HO U
CHMBOJIOM BEYHOCTH U TTOKOSI.

Kak mokaspIiBaeT aHamu3 sI3BIKOBOTO MaTepHala,
W aHTIn4YaHe, W OaIlKUPBl UMEIOT CXOXKHE MPEICTaB-
JeHus 00 YHHUBEPCANTbHO-a0CTPAKTHOM TOHSATHH
“cynp6a”. OTIMYUTENHHON YepTOl aHIIMICKOTO MH-
POBO33pEHUs] MOKHO Ha3BaTh TO, YTO Cynb0a Xapak-
TepU3yeTcs elle TAKUMHU KaueCTBaMH, KaK HETTOCTOSH-
CTBO, HEIpPEJCKa3yeMOCTh, 3J00HOE H3/IeBATENbCTBO
HaJl «IIPOUTPaBIIMMWY. BiusiHue Takoro poaa cyapObl
Ha JKU3HB JI0JIel 00BsACHAETCA JCUCTBUSAMH JIbSBOJIA!

8

Bulletin of the South Ural State University. Ser. Linguistics.

2018, vol. 15, no. 3, pp. 5-12



Axmem3aduHa 3.P., A6cansmosa J1.®.

JluHeeoKynbmyponoa2uyeckuli aHaau3 KoHuyenma “fate”/“azmbiw”

e aHanulickoll U 6awKupcKol A3bIKOBLIX KapmMuUHax Mupa...

She knew it had not been her fault. The devil, for that
was what Ben Maddox was, had taken her by surprise,
taken a liberty and she had been livid about it [28]. C
JIPEBHUX BPEMEH JIOM II0JIaTaJIH, YTO OJaronpusT-
Hble COOBITHS MPOUCXOIAT Onaromaps bory, HO He-
yZiaua MochLIaeTCs UM JbSBOJIOM.

KiroueBoii koument “fate”/*“si3mpiir” W CHHOHU-
MBI, TIPEICTaBIISIIONINE OJIM3KYIO U JAlBHIOW nepude-
pHIO, TPHOOPETAIOT HEKOTOpble KOHIENTYyaJbHbIC
3HAUCHMS, ITOJIOKHUTEILHBIE W OTPUIATENILHBIE CBOW-
CTBA, aCCOLIMATUBHBIC CBS3U C TIOMOIIBIO CTHIINCTHYE-
CKHX CPEACTB, Hanpumep, memaghopsr: auri. 1 hope,
sir, no very dreadful accident is the cause of your
coming hither; but, whatever it was, you may be as-
sured it could not be otherwise; for all things happen
by an inevitable fatality; and a man can no more resist
the impulse of fate than a wheelbarrow can the force
of its driver [26]; Gamk. Momwopen iiomoron, cyiibin
TOGJIO TOHEHEH Kaithel OepcaTHaraH ep39pEHOH Topaba
KEYeK SUITJIall TOpPFaH caiblp hBIFBIN ChIFapFaH ObLI
COOK Yy3e We3op #buimap hy3bIMBIHA KYproHASP3€
oyubina hendepen Kanvly MeHIH CUKIIHMAIUCHC,
OBLyBIHAP SI3MBIIIBIH TOHEHD JId ysI OapblyChl FaXKalien
Oep MBUTBA3MACHIHBI XOTEpIIoTd uHE [18]; mepcorndu-
karuu: anri. To this demand Robinson answered,
with great alacrity, that he should very gladly have
complied, had not Fortune played one of her jade
tricks with him [26]; 6amk. 1x, hun, Topmom! Huno
heifokTope HBIFBIHBII Ta €TMOI'9H OMIO 'KbI3 Oayiara
KYTOpo ajMag ayblp HOKTOpeHIe HOKMOTTeH? YifHar-
KOJIoll, IATIAHbIN KbIHA Hepep CarblHAA SKTHI JOHbB-
sIHAaH HHHO TapTHIN alablH yHbI, oxon? [18]; dhpaseo-
nmormdeckux equHuIl: aHra. He held up ten fingers and
the eighty-year-old statue in the corner came to life
and shuffled perilously across the kitchen to the ice
chest grinning hugely under the thin straggly white
beard [27], “There is nothing worse than death, Dum-
bledore!” [32]; 6amk. Faunmome kemenop ObuT Typana
yitnaii anmaii: Oana-carahblH SI3MBIII KOCAFbIHA Talll-
nar, Kait3a kuthen nnne ynap? [18].

Takum oOpa3zom, Oyaydn aOCTpaKTHBIM MOHSATH-
€M, aHAJTM3UPYEMBbIil KOHIIENT CYLIECTBYET Ha mepece-
YEHUH HECKOJIbKUX ocel: cepbl BHYTpPEHHEr0o Mupa
4eJIoBeKa; TICUXUKH, TJe OHa SBISETCS ONpeeICHHON
KOTHUTHBHOHM M CEMaHTHYECKON KOHCTAHTOI; KyJIbTY-
PBI, KOTOpasi MpeIoNpeaeNnsieT BO3MOXHOCTb ITOCTe-
NIEHHOH TpaHC(OpManny KOHIENTYaJIbHOT'O COIEpIKa-
HUSI KOHIIENTA; pas3lIMYHbIC AacIeKTHl S3BIKA, B TOM
YHCIIE JIEKCHYECKHE, COOTHOCHUMBIE C KaueCTBaMH M
CBOHCTBAaMH 3TOTO SIBJICHHUSL.

3akJiouenue

Ecnmu paccyxnath mmupe u riy0xe, aHTTUHACKUN
1 OGamKUpCKUA — Pa3sHOCHCTEMHBIE S3BIKH, KOTOPHIE
Pa3BUBAJIUCH 110 PA3HBIM 3BOJIONUOHHBIM IMYTAM; HO-
CUTEIH TaHHBIX SI3BIKOB UMCIOT Pa3HBIC YCIOBHS JKU3-
HHU B 3aBUCHUMOCTH OT reorpa)uiaecKux U KIMMaThie-
ckux ocobeHHocteil. [loaToMy, HECMOTpSL Ha YHUBEP-
CANIEHOCTh KOHIIENTa «CyIObh0ay, M KaXKIOTO S3BIKa
xapakTepHa cBost Mojens CynpObl. Kak mokassiBaroT

pe3yIbTAaThl aHANM3a AHTIMHCKHX XYIO0KECTBEHHBIX
TEKCTOB, CyIb0a IS aHTJIOSA3BIYHOTO OOIIECTBa 3TO
COBOKYITHOCTb TAKUX COOBITHH U OOCTOSTEIBCTB, KaK
0e30TBeTHAs JIIOOOBb, HE3aKOHHELIE OTHOIIEHUSA, TH-
KeJast )KU3Hb BHEOPAUHBIX JeTel, MpobiiemMa «OTIOB U
JieTeity, HulleTa, HeCPaBeJINBOCTb.

OTcyTCcTBHE >KH3HEHHO Ba)KHBIX YCJIOBHH (He-
JIOCTATOK JCHET, ClIbl, JKWIHIIA) MpUBEIo K (usuue-
CKOMY WJI MOPaJTbHOMY HCTOIIEHUIO HAllUU. Y Hapo-
ma chopMHpOBANIOCH MHUPOBO33PCHHE, UTO YEIOBEK
OeccuiieH mepeq cyAbOOW: COOBITHS MPOUCXOIAT He-
3aBHCHUMO OT Hamied Bond. [loATBepKIACHHEM TOMY
MOJKET TOCITYXATh W3BECTHAs OAIIKMPCKas MOCIOBH-
ma “S3MBIOITaH y3MBII FOK”, T.€. «OT CyIObOBI HE
YOCKHUIIIBY.

IIpencraBnsercss NEpPCHEKTUBHBIM JalbHEMIIEe
M3y4YeHHE KOHIIENTa «Cyab0ay Ha MmaTepuaje MOATH-
YECKUX TEKCTOB. lleHHOe NpakTHYecKoe 3HAYEHHE
OyJeT MMeTh MEPEeBOJUYECKHI acleKT HCCIeTOBAHUS
JIAaHHOT'O KOHIIEITA.
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LINGUOCULTUROLOGICAL ANALYSIS OF THE CONCEPT
“FATE”/“A3MbILL” IN ENGLISH AND BASHKIR WORLDVIEWS
(ON THE MATERIAL OF FICTION TEXTS)

Z.R. Akhmetzadina, z.ahmetzadina@rambler.ru
L.F. Absalyamova
Sibai Institute (branch), Bashkir State University, Sibai, Russian Federation

This article is devoted to the linguocultural analysis of the concept “fate”/”si3mpimr” in the English
and Bashkir linguistic worldviews (based on texts of fiction). In relation to an increased scientific inter-
est in the problems of anthropology, the concept of “fate” occupies the central position in understanding
the human nature, as well as in determining the ways of development of culture and civilization. Most
linguists claim that “fate” is the key component of a worldview and belongs to a number of ancient and
universal concepts. Linguocultural analysis of this concept contributes to the study of spiritual, cultural
and social nature of ethnos. Comparative analysis of this concept’s realization based on two typological-
ly different languages - English and Bashkir - is beneficial for a more complete exploration into the spe-
cifics of the above-mentioned nations’ mentality.

Keywords: linguocultural analysis, concept, linguocultureme, comparison of languages, cultural
and national features.
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